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Little Perillo

PT 042

Züco Little Perillo ist inspiriert von unserem reddot design award Gewinner Perillo. Für multifunktionelle Anwendungen, mit weniger 

Raum. Kleiner, leichter und dennoch nicht weniger spannend. Ein Hingucker allemal. Und bequem dazu. Für Konzepte, die sich nicht 

am Standard orientieren. Züco Little Perillo s’inspire directement de notre vainqueur du reddot design award, Perillo. Il est idéal pour 

un usage polyvalent dans des espaces limités. Plus petit, plus léger, mais toujours aussi intéressant. Il attire tous les regards. Et offre 

un grand confort. Pour des concepts qui n’ont pas peur de sortir de l’ordinaire. Züco Little Perillo was inspired by our reddot design 

award winner Perillo. It is smaller and lighter though no less exciting, making it the ideal multifunctional chair where space is limited. 

Little Perillo is not only eye - catching but comfortable too. All in all, it is the perfect chair for use in unusual settings.

Design Martin Ballendat
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Emotionen hoch sechs. Eines ist klar, Züco Little Perillo löst beim Betrachter etwas aus. Seine Form ist einmalig. Kann diese auch noch 

unter sechs sehr akzentuierten Farben gewählt werden, ist die Entscheidung nicht einfacher. Doch eines haben alle Little Perillos 

gemeinsam : Sie setzen einen Punkt. Einen farbigen Blickpunkt. Six fois plus d’émotions. Une chose est certaine. Little Perillo de Züco 

ne laisse pas de marbre. Sa forme est unique. Et lorsqu’en plus ce dernier est disponible en six couleurs fantastiques, le choix n’en 

devient que plus difficile. Tous les Little Perillo ont cependant une chose en commun: ils attirent le regard et apportent une touche de 

couleur vivifiante à votre environnement. Six times the emotion. One thing is clear – Züco Little Perillo never fails to move people. 

Its form is unique, but the choice of six very distinctive colours does not make deciding which is the right one for you any easier. 

However, all Little Perillos have one thing in common : they all make a point with their striking colours.
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Ästhetik versus Bequemlichkeit ? In keinem Fall, denn das Sitzpolster passt in seiner fliessenden Form perfekt zu den Formen von 

Little Perillo. Es wird einfach aufgelegt, fixiert und kann jederzeit wieder entfernt werden. Für Besitzer, die stundenlang in ihm 

verweilen möchten gibt es ein Sitzpolster, das zusammen mit der Schale fest fixiert wird und so einen wesentlich erhöhten Komfort 

offeriert. Esthétique ou confort, faut-il choisir ? En aucun cas, puisque la forme du capitonnage d’assise s’adapte parfaitement aux 

courbes de Little Perillo. Il suffit de poser et de fixer le capitonnage qui peut d’ailleurs ensuite être enlevé à tout instant. Pour les 

utilisateurs qui comptent passer des heures assis sur Little Perillo, il existe un capitonnage d’assise que l’on fixe durablement sur la 

coque en vue de lui apporter un confort accru. Is it a choice between aesthetics and comfort ? Certainly not, as the seat cushion’s 

flowing form is a perfect match for the Little Perillo design. As it is simply placed on the chair and fixed, it can be removed at any 

time. For users who would like to linger for hours, there is also a seat cushion which is fixed together with the shell and thus offers 

a much higher level of comfort.

Flexibilität und Bequemlichkeit kommt 

aus dem Übergang zwischen Seiten-

partie und Rücken. La transition entre la 

partie latérale et le dos garantit flexibilité  

et bien - être. The seamless transition 

between the sides and backrest results in 

flexibility and comfort.

Sitzkomfort pur. Mit dem feinen inte-

grierten Sitzpolster wird die Form 

zu sätzlich betont. Pour un confort 

d’assise d’exception. Le fin capitonnage 

d’assise intégré souligne encore plus la 

forme. Pure comfort. The high - quality 

integrated seat cushion further empha-

sises the design.

Farbe und Form überzeugen den « Besit-

zer » auf den ersten Blick. Les coloris et 

les formes convainquent l’utilisateur dès 

le premier regard. The colour and form 

will win over users at first glance.

7



Züco Little Perillo steht einfach perfekt : Tellerfuss, vier Beine oder Fusskreuz. Sein Auftritt ist abhängig von der gewünschten Aussage. 

Bequem als Konferenzsessel mit Leder - Vollpolsterung. Elegant mit Tellerfuss in Repräsentationsräumen. Allrounder - tauglich mit vier 

Beinen oder Fusskreuz. Aussagekräftig ist er immer. Züco Little Perillo, un siège qui tient en place : sur socle, quatre pieds ou pié-

tement étoile. Le choix dépend du message que l’on souhaite faire passer. Il est confortable en tant que fauteuil de conférence avec 

capitonnage intégral en cuir. Et élégant avec son socle, idéal pour les espaces dédiés aux visiteurs et clients. Pour une utilisation plus 

large, il existe les versions quatre pieds ou piétement étoile. Peu importe votre choix, vous êtes assuré qu’il s’agira d’un siège hors du 

commun. Züco Little Perillo is available with a circular base, four legs or a cross - type base. Which one you choose depends on the 

statement you would like to make. Whether you opt for the conference model with full leather upholstery for comfort, the elegant 

circular base for use in high - profile settings or the multitalented four - legged or cross - type base version for more general use, the chair 

will always make a powerful impression.

PT 012PT 542
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Das Sitzpolster wird mit Steppnähten, die

sich über die ganze Breite verteilen, zu 

einem bequemen Kontrast. Le capiton-

nage d’assise forme un contraste agréable 

et amène du confort avec les surpiqûres 

réalisées sur toute sa largeur. Quilted 

stitching extending widthways across the 

entire seat cushion provides a pleasant 

contrast.

Rundum top. Auch die Unterseite ist 

vollständig mit hochwertigem Leder ein-

gefasst. Die Füsse sind in polierter Aus-

führung und passen zu jeder Lederfarbe 

unserer Lavalina Kollektion. Parfait sous 

tous les angles. Le dessous du siège est 

lui aussi entièrement revêtu de cuir haut 

de gamme. Les pieds en version polie 

s’accordent avec tous les coloris de notre 

collection de cuirs Lavalina. Top quality 

all round. Even the underside is com-

pletely covered in fine leather. The feet 

are polished and match every colour in 

our Lavalina leather collection.

Perfekt platzierte Lederteile aus Sitzpols-

ter und Rücken werden genau auf der 

Kante mit einer optisch attraktiven Ver-

bindung, der Doppelnaht, zusammenge-

näht. Des empiècements en cuir parfai-

tement placés sur le capitonnage d’assise 

et le dossier sont cousus ensemble exac-

tement au niveau du bord avec un assem-

blage visuellement agréable : une couture 

anglaise. Perfectly positioned leather 

pieces forming part of the seat cushion 

and backrest are stitched together with 

an attractive double seam exactly along 

the edge.

Ein Hauch von Klassik und dennoch modern. In Leder vereinen sich Noblesse und Bequemlichkeit zu einem einmaligen Ereignis. 

Der Bezug wirkt wie aus einem Guss. Hochwertiges Lavalina Leder wird mit perfekten Nähten zusammengeführt. An der Rückseite 

betont ein Reissverschluss die Kante und zeigt gleichzeitig Weitsicht. Légèrement classique et pourtant moderne. Le cuir confère une 

impression de noblesse et de confort qui donne son caractère unique au siège. Le revêtement semble avoir été réalisé en une seule 

pièce. Des coutures parfaites tiennent le cuir Lavalina haut de gamme en place. Au dos, une fermeture à glissière souligne la bordure 

et affiche ainsi une qualité de finesse certaine. A classic touch, yet still modern. With the leather, noblesse and comfort combine to 

create a truly unique product. The cover could almost be moulded to the shell. High - quality Lavalina leather is joined together with 

perfect seams. On the rear side, a zipper emphasises the edge and also indicates far - sighted practicality.
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Züco Little Perillo, ein optisches Multitalent. Facettenreich und wandlungsfähig. Als hochwertiges Kunst ( stoff ) objekt mit Beinen aus 

poliertem Aluminium oder farbpassend lackiert. Mit Tellerfuss oder Fusskreuz. Als natürliche Schönheit in der Lederversion. Oder mit 

Holzbeinen. Oder beides. Little Perillo de Züco, un multitalents visuel. Aux facettes et aspects multiples. Presque un objet d’art haut 

de gamme aux pieds en aluminium poli ou revêtus de laque au coloris assorti. Avec socle ou piétement étoile. En tant que beauté 

naturelle, en version cuir. Ou avec des pieds en bois. Ou les deux. Züco Little Perillo, a visual multitalent. Versatile and adaptable. The 

high - quality plastic shell is available with legs either in polished aluminium or lacquered in a matching colour, with a circular base or 

with a cross-type base. For those who prefer natural beauty, a leather version and / or wooden legs are available.

PT 042

PT 532PT 542

PT 052

PT 612PT 642

PT 012

PT 632

PT 552

PT 652

PT 032

PT 512

Little Perillo

12



61
44

45

56

47

80

38

61
44

45

56

47

80

38

61
44

45

56

47

80

38

61
44

45

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

45

56

47

80

38

61
44

45

56

47

80

38

61
44

45

56

47

80

38

61
44

45

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

61
44

46

56

47

80

38

NCS  S 3010 -Y20R
Beige 
Beige 
Beige

NCS  S 0580 -Y70R
Koralle 
Corail
Coral

NCS  S 1550 - R80B
Hellblau 
Bleu clair 
Light blue

NCS  S 4000 - N
Grau
Gris
Grey

NCS  S 0500 - N
Weiss
Blanc
White

NCS  S 1050 - G70Y
Hellgrün
Vert clair
Light green

Brav und frech. Schlicht und knallig. Zurückhaltend und herausfordernd. Aus einem Farbenspiel wird ein Wechselspiel der ästheti-

schen Eigenschaften. Die spürbaren bleiben gleich : Komfort auf höchster Ebene. Ein Modell, das alles tragen kann. Weil die Materia-

lien optimal sitzen. Und die Farben gut stehen. Sage et impertinent. Sobre et éblouissant. Réservé et provocant. Le jeu de couleurs 

devient un jeu d’alternance des caractéristiques esthétiques. Les gros traits restent les mêmes : du confort au plus haut degré. Un 

modèle à qui tout va. Puisque les matériaux sont parfaitement adaptés à ses courbes. Et que les coloris sont choisis avec soin. Refined 

yet bold. Simple yet striking. Understated yet challenging. The play of colours results in an interplay of aesthetic properties. However, 

one thing remains constant, namely outstanding comfort. With its exquisite materials and attractive colours, this is a model with 

universal appeal.

Little Perillo
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Perillo

PR 081

Für die anregenden Begegnungen : Züco Perillo. Ein Sitzmöbel das immer die Aufmerksamkeit auf sich zieht. Fast schon ein Kult- 

oder Kunstobjekt. Und überraschend bequem dazu. Bei Züco Perillo fliessen Sitzfläche, Rücken, Armlehne bis zum Tellerfuss 

übergangslos ineinander. Die Möbius-Schleife war die Inspirationsquelle. Entstanden ist ein freches, skulpturales Sitzobjekt mit  

futuristischer Anmutung. Pour des rencontres stimulantes : Züco Perillo. Un siège qui ne passe pas inaperçu ! Il se rapproche de 

l’objet culte ou de l’objet d’art … et surprend également par son confort. Sans aucune transition, l’assise, le dossier et les accoudoirs 

se confondent jusqu’au socle pour donner forme à Züco Perillo. Son design s’inspire clairement du ruban de Moebius. Résultat : un 

fauteuil affichant à la fois une certaine impertinence et des lignes sculpturales d’inspiration futuriste. Züco Perillo – a chair for 

exciting encounters. A chair which always attracts attention. Almost a cult object or work of art. At the same time, it is surprisingly 

comfortable. Inspired by the Möbius strip, the seat, backrest, armrests and even the circular base on the Züco Perillo merge together 

seamlessly. What results is a bold, sculpted item of seating with a futuristic appearance.
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PR 281 PR 081 / 082 PR 181

Mit Züco Perillo setzt man bewusst Akzente. Indoor oder Outdoor. Die frechen Farben mit Hochglanz oder matter Wirkung tragen zur 

Inszenierung bei. Ein hochwertiger und widerstandsfähiger Kunststoff sorgt für andauernde Freude. Und bei der Indoor - Ausführung 

gibt es noch weitere Möglichkeiten. Vollpolsterung Leder oder Holzdekor. Sortez des sentiers battus, avec Züco Perillo. À l’intérieur 

comme à l’extérieur. Les coloris audacieux en version hautement brillante ou mate contribuent à la mise en scène. Le matériau en 

polyamide haut de gamme et résistant des sièges garantit la longévité du produit. Et pour la version destinée à l’intérieur, il existe 

encore d’autres possibilités : un capitonnage intégral en cuir ou un décor en bois. Züco Perillo makes a deliberate statement, either 

indoors or outdoors. The bold colours with a high gloss or matt finish form part of the chair’s image. High - quality, hard wearing plastic 

ensures that you can enjoy your chair for many years to come. The indoor version has even more options, with a choice of full leather 

upholstery or a decorative wood finish.
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Das Edelholzfurnier unterstützt die 

geschwungene Form und ist in fünf 

Ausführungen erhältlich. Le placage en 

bois précieux vient souligner les formes 

courbes et existe en cinq modèles. The 

fine wood veneer underlines the sweep-

ing design and is available in five differ-

ent versions.

Kein anderes Produkt unserer Kollektion hat in so kurzer Zeit so viele internationale Anerkennungen gewonnen. Züco Perillo hat 

zweifelslos viele Liebhaber. Weltweit. Die Ausführung in unterschiedlichen Holzdekors bringt einen zusätzlichen wertigen Effekt. 

Und andere Einsatzperspektiven. Die weiche Tiefenfederung rundet den ersten Eindruck mit einem positiven Sitzerlebnis ab. Jamais 

aucun un autre produit de notre collection n’a connu un tel succès sur le plan international en si peu de temps. Züco Perillo compte 

un grand nombre d’amateurs. Et cela dans le monde entier Le fait qu’il soit disponible dans de nombreux décors en bois différents 

lui confère un effet qualitatif supplémentaire. Et d’autres perspectives d’utilisation. Le système d’amortissement de profondeur doux 

concourt à faire de la première expérience d’assise un moment inoubliable. No other product from our collection has won so many 

international awards in such a short space of time. Züco Perillo clearly has many fans around the world. The chair’s various wood 

finishes further enhance its visual effect and open up entirely new areas of use. Its gentle spring cushioning not only creates an 

excellent first impression but also rounds off the overall positive experience when sitting.

Die Edelholzfläche ist kombiniert mit einer 

weissen CPL Folie auf der Rückseite und 

sorgt damit für die nötige Spannung. Na-

türlich gibt es Perillo auch ganz in Holz.  

Une pellicule blanche ( CPL ) vient délicate-

ment habiller le revers de la surface en 

bois précieux, lui conférant ainsi un intérêt 

certain. Bien sûr, Perillo existe également 

tout en bois. The fine wood surface is 

combined with a white CPL film on the 

rear. This provides the necessary rigidity. 

Naturally, Perillo is also available in an 

all - wood version too !

Die mehrfach verleimte Schichtholzschale 

mit Edelfurnier ist dennoch flexibel und 

bietet höchsten Komfort bei edelster 

Optik. La coque en bois stratifié avec 

placage extérieur reste cependant flexible 

et offre un confort maximal pour un 

aspect des plus élégants. Nevertheless, 

the multiple - bonded laminated wood 

shell with fine veneer is flexible, offers 

maximum comfort and has a luxurious 

look.
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Die Vollendung in Kurven. Aussergewöhnlich. Auffallend. Dieser Ledergott steht für Courage und Eleganz. Gleichzeitig sorgt er für 

positive Schwingungen. Und bringt Schwung in Räume. Die sorgfältige Verarbeitung und hochwertigen Materialien tun das ihrige 

dazu. Kompromisslose Qualität trifft weiche Rundungen. Une finition tout en rondeur. Exceptionnel. Marquant. Ce dieu de cuir 

symbolise courage et élégance. En même temps, il apporte des ondes positives. Et donne du peps à son environnement. La finition 

soignée et les matériaux haut de gamme apportent également leur contribution à cela. Une qualité intransigeante rencontre des 

courbes délicates. Perfection in curves. Unusual and striking. This heavenly leather chair is synonymous with courage and elegance. 

At the same time, it provides good vibrations and brings life to rooms. The painstaking workmanship and high - quality materials also 

play their part in achieving this. Uncompromising quality meets delicate curves.

Durch die Steppung wird das Leder her-

vorgehoben und Sitzen zum komfortab-

len Erlebnis. Les surpiqûres mettent en 

évidence le cuir et assurent une position 

assise confortable. The quilted stitching 

emphasises the leather and makes sitting 

a comfortable, relaxing experience.

Präzision auf höchstem Niveau beweist 

die filigrane Verarbeitung des Polsters.  

La finition filigrane du capitonnage 

témoigne d’une précision haut de 

gamme. The intricate make - up of the 

cushion shows the great precision that 

goes into the chair.

Materialien, die sich harmonisch ergän-

zen: Die Tulpe in Glanz oder matt unter-

streicht das weiche Leder. Des matières 

qui se complètent harmonieusement : la 

tulipe en version haute brillance ou mate 

magnifie le cuir souple. The tulip pedes-

tal in gloss or matt harmoniously comple-

ments the soft leather, accentuating it at 

the same time.
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Wenn sich Züco Perillo in Schale wirft, wird er bewundert. Man ist begeistert. Von seiner Form, die so schlüssig wirkt als wäre sie ganz 

normal. Von seinen Materialien, die sich in puncto Hochwertigkeit gegenseitig übertrumpfen wollen. Von seinen Farben, bei denen 

man sich nicht entscheiden möchte. Und von seinem kleinen Bruder – der passende Tisch aus einem Guss. Lorsque Züco Perillo se 

met sur son 31, il est admiré. Et il enchante. Par sa forme, qui semble si évidente qu’elle paraitrait presque normale. Par ses matériaux, 

qui rivalisent en matière de qualité haut de gamme. Par ses coloris devant lesquels on voudrait ne pas avoir à choisir. Et par son petit 

frère, une table assortie réalisée en une seule pièce. In its dressed up form, Züco Perillo really turns heads. It impresses with a design 

that is so perfect it could almost be something entirely normal. With materials of unsurpassed quality. With a choice of colours which 

make it virtually impossible to decide. And with its little brother – a matching one - piece table.

Perillo

PR 081 PR 081 / 082

PR 281 PR 181 / 182

PR 332
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7H Wood
Eiche schwarz
Chêne noir
Black oak

7L Wood
Eiche crema
Chêne crème
Cream oak

7P Wood
Eiche dunkelbraun
Chêne brun foncé
Dark brown oak

7E Wood
Nussbaum
Noyer
Walnut

7I Wood
Kernnussbaum
Duramen de noyer
Core walnut
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WE RAL 9003
Weiss
Blanc
White

SW RAL 9005
Schwarz
Noir
Black

GE RAL 1003
Gelb
Jaune
Yellow

OR RAL 2008
Orange
Orange
Orange

RO RAL 3020
Rot
Rouge
Red

BL RAL 5022
Blau
Bleu
Blue

Komplette Polsterung in Leder. Durchgehend hochwertiger Kunststoff mit lackierter Oberfläche oder eindrucksvoller Holzstruktur. 

Aus einem Stück gefertigt. Das Design wirkt wie ein Monoblock bis das Tulpenelement in den Zentralfuss mit verchromtem Teller 

übergeht. Immer drehbar mit integrierter Tiefenfederung für höchste Ansprüche. Sitzpolster aus Komfortschaum in unterschiedlichen 

Farben schaffen Kontraste. Capitonnage intégral en cuir. Entièrement réalisé à partir de polyamide haut de gamme avec surface 

laquée ou une impressionnante structure en bois. Exécuté d’une seule pièce. L’allure monobloc du design est adoucie par l’élément 

en tulipe se fondant dans le pied central équipé d’un socle chromé. Toujours pivotant, avec amortisseur d’assise intégré de série pour 

satisfaire les exigences les plus pointues. Le capitonnage d’assise en mousse confort, disponible dans les coloris les plus variés, crée 

un contraste plaisant. Full leather upholstery. High - quality plastic with a lacquered surface or impressive wood finish throughout. 

One - piece construction. The design creates the impression of a monoblock until the tulip pedestal transitions into the central base 

with circular chrome plate. All models of this type swivel and have an integrated end cushioning system to satisfy even the most 

demanding users. At the same time, comfortable foam seat cushions in various colours create contrasts.

Perillo
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Dauphin HumanDesign© Company

Welt / Monde / World

Dauphin Human Design® Australia Pty Ltd
2 Maas Street
AUS 2099 Cromer, NSW
Tel. + 61 ( 410 ) 47 56 12
E - Mail asia - pacific@dauphin.com.au

Züco Repräsentanz Österreich
Wirtschaftspark 2
A 8530 Deutschlandsberg
Tel. + 43 ( 3462 ) 320883
Internet www.zueco.com

Dauphin HumanDesign® Belgium NV / SA
Terbekehofdreef 46
B 2610 Antwerpen ( Wilrijk )
Tel. + 32 ( 3 ) 887 78 50
E - Mail info@dauphinnv - sa.be

Dauphin Scandinavia A / S
Pakhus 54 - Frihavnen
Klubiensvej 3,1
2100 København Ø
Tel. + 45 44 53 70 53
E - Mail info@dauphin.dk

Dauphin Scandinavia A / S ( Showroom )
Skovvejen 2B
DK 8000 Aarhus C
Tel. + 45 44 53 70 53
E - Mail info@dauphin.dk

Dauphin France S. A.
6, Allée du Parc de Garlande
F 92220 Paris / Bagneux
Tel. + 33 ( 1 ) 46 54 - 1590
E - Mail info@dauphin - france.com

Dauphin HumanDesign® UK Limited
11 Northburgh Street
Clerkenwell
GB London EC1V OAH
Tel. + 44 ( 207 ) 253 77 74
E - Mail info@dauphinuk.com

Dauphin Italia S.r.l.
Via Gaetano Crespi 12
I 20134 Milano
Tel. + 39 ( 02 ) 76 01 83 94
E - Mail info@dauphin.it

Dauphin Spain
Espanstraße 36
D 91238 Offenhausen
Tel. + 34 ( 639 ) 38 50 92
E - Mail spain@dauphin - group.com

Dauphin Portugal
Espanstraße 36
D 91238 Offenhausen
Tel. + 351 ( 93 ) 507 98 25
E - Mail portugal@dauphin - group.com

Dauphin HumanDesign® B.V.
Staalweg 1-3
NL 4104 AS Culemborg
Tel. + 31 ( 345 ) 53 32 92
E - Mail info@dauphin.nl

Dauphin North America
100 Fulton Street
US 07005 Boonton, New Jersey
Tel. + 1 ( 800 ) 631 11 86
E - Mail inquire@dauphin.com

Dauphin North America Chicago ( Showroom )
393 Merchandise Mart
US Chicago, IL 60654
Tel. + 1 ( 312 ) 467 02 12
E - Mail inquire@dauphin.com

Dauphin North America New York ( Showroom )
138 W 25th Street
US New York, NY 10001
Tel. + 1 ( 212 ) 302 43 31
E - Mail inquire@dauphin.com

Dauphin Office Seating S.A. ( Pty. ) Ltd.
62 Hume Road, Dunkeld
ZA 2196 Johannesburg
Tel. + 27 ( 11 ) 447 98 88
E - Mail info@dauphin.co.za

Dauphin Office Seating S.A. ( Showroom )
Black River Park, Fir Street Observatory
ZA 7925 Cape Town
Tel. + 27 ( 21 ) 448 36 82
E - Mail info@dauphin.co.za

Hersteller / Fabricant / Manufacturer

Züco Bürositzmöbel AG
CH - 9445 Rebstein
Tel. ( +41 ) 71 775 87 87
Fax ( +41 ) 71 775 87 97
mail@zueco.com
www.zueco.com

Deutschland / Allemagne / Germany

Dauphin HumanDesign® Center Berlin
Wittestraße 30c
D 13509 Berlin
Tel. + 49 ( 30 ) 43 55 76-620
E - Mail dhdc.berlin@dauphin.de

Dauphin HumanDesign® Center Dresden
An der Flutrinne 12a
D 01139 Dresden
Tel. + 49 ( 351 ) 795 26 64 - 630
E - Mail dhdc.dresden@dauphin.de

Dauphin HumanDesign® Center Frankfurt / Offenbach
Strahlenbergerstraße 110
D 63067 Offenbach
Tel. + 49 ( 69 ) 98 55 82 88 - 650
E - Mail dhdc.frankfurt@dauphin.de

Dauphin HumanDesign® Center Hamburg
Ausschläger Billdeich 48
D 20539 Hamburg
Tel. + 49 ( 40 ) 78 07 48 - 600
E - Mail dhdc.hamburg@dauphin.de

Dauphin HumanDesign® Center Hannover
Podbielskistrasse 342
D 30655 Hannover
Tel. + 49 ( 511 ) 524 87 59 - 610
E - Mail dhdc.hannover@dauphin.de

Dauphin HumanDesign® Center Karlsruhe
Printzstraße 13
D 76139 Karlsruhe
Tel. + 49 ( 721 ) 625 21 20
E - Mail dhdc.karlsruhe@dauphin.de

Dauphin HumanDesign® Center Köln / Hürth
Kalscheurener Straße 19a
D 50354 Hürth - Efferen
Tel. + 49 ( 2233 ) 208 90 - 640
E - Mail dhdc.koeln@dauphin.de

Dauphin HumanDesign® Center München
Zielstattstrasse 44
D 81379 München
Tel. + 49 ( 89 ) 74 83 57 49-672
E - Mail dhdc.muenchen@dauphin.de

Dauphin HumanDesign® Center Offenhausen
Espanstraße 36
D 91238 Offenhausen
Tel. + 49 ( 9158 ) 17 - 670
E - Mail dhdc.offenhausen@dauphin.de


